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Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra 
és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik  
funkcióját.

  
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se 
seznamte se všemi funkcemi přístroje.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbil-
dungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához!
Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett döntött. 
A használati utasítás a termék része. Fontos tudniva-
lókat tartalmaz a biztonságra, használatra és ártal-
matlanításra vonatkozóan. A termék használata előtt 
ismerkedjen meg valamennyi használati útmutatóval 
és biztonsági figyelmeztetéssel. Csak a leírtak szerint 
és a megadott célokra használja a készüléket. Őrizze 
meg jól ezt a használati útmutatót. A készülék harma-
dik személynek történő továbbadása esetén adja át  
a készülékhez tartozó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
Az ajtó/ablak-riasztó kizárólag magánhasználatban 
lévő ajtók és ablakok felügyeletére, és rendkívül han-
gos riasztási hangja révén betörők elijesztésére szol-
gál. A termék nem alkalmas kereskedelmi vagy ipari 
használatra. A készülék nem rendeltetésszerű haszná-
latából eredő károkért nem vállalunk felelősséget!

A csomag tartalma
 ▯ 4 x riasztó
 ▯ 4 x mágnes

 ▯ 4 x öntapadó ragasztószalag
 ▯ 8 x 1,5 V-os AAA/Micro típusú elem
 ▯ Jelen használati útmutató

Távolítson el minden csomagolóanyagot a készülékről.

Műszaki adatok

Feszültségellátás
2 x 1,5 V-os AAA/ 
Micro típusú elem

Riasztási hangerő kb. 110 dB(A) / 3 cm

Biztonsági utasítások

  FIGYELMEZTETÉS
Hangos riasztási hangjelzés! Ne hall-
gassa hosszabb ideig ezt a hangot, 
ellenkező esetben súlyos halláskároso-
dás lehet a következménye!

 ■ Használat előtt ellenőrizze a készüléket, hogy 
nincs-e rajta látható sérülés. Ne működtessen  
hibás vagy leesett készüléket.

 ■ A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességű vagy tapasztalattal és/vagy 
tudással nem rendelkező személyek (gyerekeket is 
beleértve) csak biztonságukért felelő személy fel-
ügyelete mellett használhatják, vagy ha felvilágosí-
tották őket a készülék biztonságos használatáról.

 ■ Ügyeljen a gyermekekre, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

 ■ Ne szerelje át és ne változtassa meg önkényesen 
a készüléket.

 ■ A készüléket a garanciaidő alatt csak a gyártó 
által engedélyezett ügyfélszolgálat javíthatja, 
ellenkező esetben későbbi károk esetén már nem 
érvényesíthető a garanciaigény.
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 ■ Ne állítsa fel a készüléket olyan helyen, amely 
közvetlen napsugárzásnak van kitéve. Ellenkező 
esetben túlmelegedhet és helyrehozhatatlan kár 
keletkezhet benne.

 ■ Védje a készüléket fröccsenő és csepegő víztől és 
ne engedje, hogy folyadék kerüljön bele.

Tudnivaló az elemek kezeléséről

  VESZÉLY

Az elemek nem megfelelő kezelése tűz- 
és robbanásveszélyes, veszélyes anya-
gok folyhatnak ki vagy más veszélyhely-
zetek állhatnak elő!

 ► Ne dobja tűzbe az elemeket.
 ► Ne zárja rövidre az elemeket.
 ► Ne próbálja meg feltölteni az elemet.
 ► Rendszeresen ellenőrizze az elemeket. A kifolyó 

akkumulátorsav tartós kárt okozhat a készülékben.
 ► Ha az elem sérült vagy kifolyt, különösen óva-

tosan kezelje. Vigyázat, maró hatású! Viseljen 
védőkesztyűt!

 ► Az elemeket gyermekektől elzárva tartsa.  
Ha valaki lenyelte volna az elemeket, azonnal 
forduljon orvoshoz.

 ► Vegye ki az elemeket a készülékből, ha hossz-
abb ideig nem használja a készüléket.

A készülék leírása
 riasztó

 sziréna

 beállításjelölés

 beállításjelölés

mágnes

BE/KI kapcsoló

elemrekesz

Üzembe helyezés

Elem behelyezése/cseréje
 ♦ Állítsa a BE/KI kapcsolót  „OFF" állásba.

 ♦ Nyissa ki az elemrekeszt . Ehhez nyomja le az 
elemrekesz fedelén lévő nyíljelzést és ugyanakkor 
tolja lefelé az elemrekesz fedelét.

 ♦ Helyezzen be két AAA/Micro típusú elemet a ké- 
szülékbe az elemrekeszben  található jelölés szerint.

 ♦ Csukja be az elemrekeszt. 

Felszerelés (lásd az A - C ábrát)
A készülék balra vagy jobbra nyíló ajtókhoz/abla-
kokhoz is használható. Két mágnes  működtetése 
csak egy riasztóval  nem lehetséges. A riasztó  
és a mágnes  rögzítéséhez használja a hátolda-
lon lévő öntapadó ragasztószalagot. A felületnek, 
amire az öntapadó ragasztószalagot ragasztja, 
tisztának, zsírmentesnek és száraznak kell lennie. 
Vegye le az öntapadó ragasztószalag védőfóliáját 
és rögzítse a riasztót  az ablak vagy ajtó kereté-
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hez. A mágnest  a riasztóval  párhuzamosan 
az ablakszárnyra vagy az ajtólapra kell rögzíteni. 
A mágnes  beállításjelölésének  a riasztón  
lévő beállításjelölésre  kell mutatnia. Vastagabb 
ajtólapok ill. ablakszárnyak esetén a riasztó  és a 
mágnes  közti magasságeltérést további öntapadó 
ragasztószalaggal lehet kiegyenlíteni.

 TUDNIVALÓ

 ► Zárt ajtónál, illetve ablaknál a riasztó  és a 
mágnes  közötti távolság nem haladhatja 
meg a 15 mm-t! 

Riasztás bekapcsolása /  
kikapcsolása

 ♦ Tolja a BE/KI kapcsolót  „ON" állásba. A riasz-
tási funkció ezzel aktiválva van és az ablak vagy 
ajtó kinyitásánál hangjelzés hallható.

 ♦ A riasztás kikapcsolásához állítsa a BE/KI kapcso-
lót  „OFF" állásba.

Tisztítás/tárolás

FIGYELEM

 ► Ügyeljen arra, hogy tisztításkor ne kerüljön 
nedvesség a készülékbe, ellenkező esetben 
helyrehozhatatlan kár keletkezhet benne.

 ♦ A készüléket száraz, puha kendővel tisztítsa.

 ♦ Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, 
vegye ki belőle az elemeket és tiszta, illetve 
száraz helyen tárolja, ahol nem éri közvetlen 
napsugárzás.

Ártalmatlanítás
 Az áthúzott kerekes szeméttároló itt látható 

szimbóluma azt mutatja, hogy ez a készülék a 
2012/19/EU irányelv hatálya alá tartozik. Ez 

az irányelv azt mondja ki, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szokásos háztartási 
hulladékkal ártalmatlanítani, hanem azt külön 
létrehozott gyűjtőhelyen, újrahasznosító központok-
ban vagy ártalmatlanító üzemben kell leadni.

Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjta-
lan. Kímélje a környezetet és ártalmatlanít-
son szakszerűen.
További információkat a helyi ártalmatlanító cégtől 
vagy az önkormányzattól kap.

Elemek ártalmatlanítása
 Az elemeket nem szabad a háztartási 

hulladékba dobni. Valamennyi felhasználó 
törvényes kötelessége az elemek helyi / kerületi 

gyűjtőhelyen vagy üzletben történő leadása. Ez 
annak érdekében történik, hogy az elemeket 
környezetkímélő módon ártalmatlaníthassák. Az 
elemeket csak lemerült állapotban adja le.
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A Kompernass Handels GmbH 
garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem 
korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban 
biztosított jogokat.

A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. 
Gondosan őrizze meg az eredeti pénztári blokkot. 
Ez a dokumentum a vásárlás igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a 
terméket saját belátásunk szerint ingyenesen meg-
javítjuk vagy kicseréljük. A garancia feltétele, hogy 
a három éves garanciaidőn belül be kell mutatni a 
hibás készüléket és a vásárlást igazoló bizonylatot 
(pénztári blokk) és röviden le kell írni, hogy miben 
nyilvánul meg a hiba és mikor történt.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kez-
dődik elölről.

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótál-
lással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is vonat-
kozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló 
sérüléseket és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után esedé-
kes javítások díjkötelesek.

A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyár-
tottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen ellenőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonat-
kozik. A garancia nem terjed ki a termék normális 
elhasználódásnak kitett és ezért kopó alkatrésze-
knek tekinthető alkatrészeire vagy a kapcsolókhoz, 
akkumulátorokhoz, sütőformákhoz vagy üvegből 
készült alkatrészekhez hasonló, törékeny alkatrés-
zek sérülésére.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsé-
rül, nem megfelelően használják vagy nem tartják 
karban. A termék megfelelő használata érdekében 
a használati útmutatóban foglalt összes utasítást 
pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit 
a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek 
elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti 
visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak 
alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, 
amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.
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Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 285705

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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Úvod
Gratulujeme vám k zakoupení nového přístroje.  
Rozhodli jste se pro vysoce kvalitní výrobek. Návod 
k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje 
důležité informace o bezpečnosti, použití a likvidaci.  
Před použitím výrobku se prosím dobře seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Výrobek 
používejte pouze předepsaným způsobem a pro 
uvedené oblasti použití. Tento návod k obsluze dobře  
uschovejte. Při předávání výrobku třetím osobám 
předejte spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Tento detektor otevření dveří/oken s funkcí alarmu je 
určen výhradně pro střežení dveří a oken při soukro-
mém použití a svým velmi hlasitým zvukem alarmu 
slouží k zastrašování zlodějů. Tento výrobek není 
určen pro komerční nebo průmyslové použití. Výrobce 
neodpovídá za škody vzniklé používáním přístroje 
v rozporu s určením!

Rozsah dodávky
 ▯ 4 x detektor s funkcí alarmu

 ▯ 4 x magnety

 ▯ 4 x samolepicí proužky

 ▯ 8 x baterie 1,5 V typu AAA/micro

 ▯ tento návod k obsluze

Odstraňte z přístroje všechen obalový materiál.

Technické údaje

Napájení elektrickým 
napětím

2 x baterie 1,5 V  
typu AAA/micro

Hlasitost alarmu cca 110 dB(A) / 3 cm

Bezpečnostní pokyny

 VÝSTRAHA

Hlasitý zvuk alarmu! Nevystavujte svůj 
sluch tomuto zvuku po delší dobu, jinak 
může dojít k těžkému poškození sluchu!

 ■ Zkontrolujte před použitím přístroj, zda na něm 
nejsou vnější viditelná poškození. Poškozený nebo 
na zem spadlý přístroj neuvádějte do provozu.

 ■ Tento přístroj není určen k tomu, aby jej používaly 
osoby (včetně dětí), které mají omezené fyzické, 
senzorické nebo duševní schopnosti či nedosta-
tek zkušeností a/nebo znalostí, ledaže by jej 
používaly pod dohledem osoby zodpovědné za 
jejich bezpečnost nebo by od ní obdržely pokyny, 
jak přístroj používat.

 ■ Děti musí být pod dohledem, a to pro jistotu, že si 
s přístrojem nehrají.

 ■ Neprovádějte na přístroji žádné svévolné změny 
nebo úpravy.
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 ■ Opravu přístroje během záruční doby smí provádět 
pouze výrobcem autorizovaný zákaznický servis, 
jinak při následném poškození zaniká nárok na 
záruku.

 ■ Neumísťujte přístroj na místa, která jsou vystavena 
přímému slunečnímu záření. V opačném případě 
může dojít k jeho přehřátí a nevratnému poškození.

 ■ Chraňte přístroj před stříkající a kapající vodou 
a vniknutím kapalin.

Pokyny k manipulaci s bateriemi

 NEBEZPEČÍ

Nesprávná manipulace s bateriemi 
může vést k požáru, výbuchům, úni-
ku nebezpečných látek nebo jiným 
nebezpečným situacím!

 ► Baterie nevhazujte do ohně.
 ► Baterie nezkratujte.
 ► Nepokoušejte se baterie znovu nabíjet.
 ► Baterie pravidelně kontrolujte. Kyselina vyteklá 

z baterie může způsobit trvalé poškození 
přístroje.

 ► S poškozenou nebo vyteklou baterií je nutno 
manipulovat obzvláště opatrně. Nebezpečí 
poleptání! Noste ochranné rukavice.

 ► Uschovejte baterie mimo dosah dětí. Při požití 
okamžitě vyhledejte lékaře.

 ► Pokud přístroj delší dobu nepoužíváte, vyjměte 
z něj baterie.

Popis přístroje
 detektor s funkcí alarmu

 siréna

 značka vyrovnání

 značka vyrovnání

magnet

zapínač/vypínač

přihrádka na baterie

Uvedení do provozu

Vkládání/výměna baterií
 ♦ Zapínač/vypínač  přepněte do polohy „OFF“.

 ♦ Otevřete přihrádku na baterie . Za tím účelem 
stiskněte značku šipky na víku přihrádky na baterie 
a současně víko posuňte dolů.

 ♦ Do přístroje vložte dvě baterie typu AAA/micro 
tak, jak je vyznačeno v přihrádce na baterie .

 ♦ Přihrádku na baterie opět zavřete.
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Montáž (viz obr. A - C)
Přístroj je vhodný pro dveře/okna s otvíráním doleva 
nebo doprava. Provoz dvou magnetů  pouze s jed-
ním detektorem s funkcí alarmu  není možný.  
Pro upevnění detektoru s funkcí alarmu  a magnetu 

 se používají samolepicí proužky na zadní straně.  
Podklad pro samolepicí proužky musí být čistý, 
odmaštěný a suchý. Odstraňte ochrannou fólii ze 
samolepicího proužku a upevněte detektor s funkcí 
alarmu  na rám okna nebo dveří. Magnet  
připevněte rovnoběžně s detektorem s funkcí alarmu 

 na okenní nebo dveřní křídlo. Značka vyrovnání 
 magnetu  musí ukazovat přímo na značku vy-

rovnání  detektoru s funkcí alarmu . U silnějších 
dveřních, resp. okenních křídel můžete výškový rozdíl 
mezi detektorem s funkcí alarmu a magnetem  
vyrovnat pomocí dalších samolepicích proužků.

 UPOZORNĚNÍ

 ► U zavřených dveří, resp. oken nesmí být vzdá-
lenost mezi detektorem s funkcí alarmu  a 
magnetem  větší než 15 mm! 

Aktivace/deaktivace funkce 
alarmu

 ♦ Zapínač/vypínač  přesuňte do polohy „ON“. 
Funkce alarmu je nyní aktivována a při otevření 
dveří nebo okna zazní zvuk alarmu.

 ♦ Pro deaktivaci alarmu přepněte zapínač/vypínač  
do polohy „OFF“.

Čištění/skladování
POZOR

 ► Ujistěte se, že při čištění nemůže vniknout do 
přístroje vlhkost, aby se tak zabránilo jeho 
nenapravitelnému poškození.

 ♦ Přístroj čistěte měkkým suchým hadříkem.

 ♦ Pokud přístroj nepoužíváte delší dobu, vyjměte 
baterie a uložte je na čistém, suchém místě bez 
přímého slunečního záření.

Likvidace
 Vedle umístěný symbol přeškrtnuté pojízdné 

popelnice označuje, že tento přístroj podléhá 
směrnici č. 2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, 

že toto zařízení se na konci doby svého použití nesmí 
likvidovat s běžným domovním odpadem, ale musí se 
odevzdat v určených sběrných místech či dvorech 
nebo podnicích oprávněných k nakládání s odpady.

Tato likvidace je pro vás zdarma. Chraňte 
životní prostředí a zajistěte odbornou  
likvidaci přístroje.

Další informace získáte u svého místního podniku 
oprávněného k nakládání s odpady nebo městské, 
resp. místní správy.
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Likvidace baterií
 Baterie se nesmí likvidovat společně s domov-

ním odpadem. Každý spotřebitel je ze zákona 
povinen odevzdat baterie na sběrném místě  

ve své obci/městské čtvrti nebo v obchodě.  
Tato povinnost slouží k tomu, aby baterie mohly být 
předány k ekologické likvidaci. Vracejte baterie 
pouze ve vybitém stavu.

Záruka společnosti  
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte originál pokladního lístku. Tento doklad 
je potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud do tří let od data zakoupení tohoto výrobku 
dojde k vadě materiálu nebo vý robní závadě, pak 
Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma opra-
víme nebo vyměníme. Předpokladem této záruky 
je, že bude během tříleté lhůty předložen vadný 
přístroj a doklad o koupi (pokladní lístek) a stručně 
se popíše v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět 
buď opravený nebo nový produkt. Opravou nebo 
výměnou výrobku nezačne plynout nová záruční 
doba.

Záručním plněním se záruční doba neprodlužu-
je. To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již při 
nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti produk-
tu, které jsou vystaveny normálnímu opotřebení, 
a proto je lze považovat za opotřebovatelné díly 
nebo za poškození křehkých součástí jako jsou 
např. spínače, akumulátory, formy na pečení nebo 
části, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně dodr-
žovat všechny pokyny uvedené v návodu k obslu-
ze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.
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Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 285705

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser Tür-/Fenster-Alarm ist ausschließlich für die 
Überwachung von Türen und Fenster im Privatgebrauch 
vorgesehen und dient durch seinen extrem lauten 
Alarmton der Abschreckung von Einbrechern. Dieses 
Produkt ist nicht für den gewerblichen oder industri-
ellen Einsatz vorgesehen. Für Schäden, die aus nicht 
bestimmungsgemäßem Gebrauch des Gerätes resul-
tieren, wird keine Gewährleistung übernommen!

Lieferumfang
 ▯ 4 x Alarmgeber
 ▯ 4 x Magneten
 ▯ 4 x Selbstklebestreifen
 ▯ 8 x 1,5 V-Batterien Typ AAA/Micro
 ▯ Diese Bedienungsanleitung

Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial vom 
Gerät.

Technische Daten

Spannungsversorgung
2 x 1,5 V-Batterie Typ 

AAA/Micro

Alarmlautstärke ca. 110 dB(A) / 3 cm

Sicherheitshinweise

  WARNUNG

Lauter Alarmton! Setzen Sie Ihr Gehör 
diesem Ton nicht über einen längeren 
Zeitraum aus, da sonst schwere Gehör-
schäden die Folge sein können!

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung 
auf äußere sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein 
beschädigtes oder heruntergefallenes Gerät nicht 
in Betrieb.

 ■ Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist.

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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 ■ Nehmen Sie keine eigenmächtigen Umbauten 
oder Veränderungen an dem Gerät vor.

 ■ Eine Reparatur des Gerätes während der Garantie-
zeit darf nur von einem vom Hersteller autorisierten 
Kundendienst vorgenommen werden, sonst besteht bei 
nachfolgenden Schäden kein Garantieanspruch mehr.

 ■ Stellen Sie das Gerät nicht an Orten auf, die direk-
ter Sonnenstrahlung ausgesetzt sind. Anderenfalls 
kann es überhitzen und irreparabel beschädigt 
werden.

 ■ Schützen Sie das Gerät vor Spritz- und Tropfwasser 
und dem Eindringen von Flüssigkeiten.

Hinweise zum Umgang mit Batterien

 GEFAHR

Eine falsche Handhabung von Batterien 
kann zu Feuer, Explosionen, Auslaufen 
gefährlicher Stoffe oder anderen 
Gefahrensituationen führen!

 ► Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer.
 ► Schließen Sie die Batterien nicht kurz.
 ► Versuchen Sie nicht die Batterien wieder  

aufzuladen.
 ► Überprüfen Sie regelmäßig die Batterien. 

Ausgetretene Batteriesäure kann dauerhafte 
Schäden am Gerät verursachen.

 ► Im Umgang mit einer beschädigten oder aus-
gelaufenen Batterie besondere Vorsicht walten 
lassen. Verätzungsgefahr! Schutzhandschuhe 
tragen.

 ► Batterien für Kinder unzugänglich aufbewahren. 
Bei Verschlucken umgehend einen Arzt aufsuchen.

 ► Entnehmen Sie die Batterien aus dem Gerät, 
wenn Sie es längere Zeit nicht benutzen.

Gerätebeschreibung
 Alarmgeber
 Sirene
 Ausrichtungsmarkierung
 Ausrichtungsmarkierung
Magnet
Ein-/Ausschalter

Batteriefach

Inbetriebnahme

Batterien einlegen/wechseln
 ♦ Stellen Sie den Ein-/Ausschalter  in die Position 
„OFF“.

 ♦ Öffnen Sie das Batteriefach . Drücken Sie dazu 
auf die Pfeilmarkierung des Batteriefachdeckels und 
schieben ihn gleichzeitig nach unten.

 ♦ Legen Sie zwei Batterien vom Typ AAA/Micro, wie 
im Batteriefach  gekennzeichnet, in das Gerät ein.

 ♦ Schließen Sie wieder das Batteriefach .
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Montage (siehe Abb. A - C)
Das Gerät ist für Türen/Fenster mit linkem oder  
rechtem Anschlag geeignet. Der Betrieb von zwei 
Magneten  mit nur einem Alarmgeber  ist nicht 
möglich. Zur Befestigung des Alarmgebers  und 
des Magneten  werden die Selbstklebestreifen 
auf der Rückseite verwendet. Der Untergrund für die 
Selbstklebestreifen muss sauber, fettfrei und trocken 
sein. Lösen Sie die Schutzfolie des Selbstklebestrei-
fens und befestigen Sie den Alarmgeber  am 
Rahmen des Fensters oder der Tür. Den Magneten  
befestigen Sie parallel zum Alarmgeber  am Fens-
terflügel oder Türblatt. Die Ausrichtungsmarkierung 

 des Magneten  muss direkt auf der Ausrich-
tungsmarkierung  des Alarmgebers  zeigen. Bei 
dickeren Türblättern bzw. Fensterflügeln können Sie 
den Höhenunterschied zwischen Alarmgeber und 
Magneten  mit Hilfe der zusätzlichen Selbstklebe-
streifen ausgleichen.

 HINWEIS

 ► Bei geschlossener Tür bzw. Fenster darf der  
Abstand zwischen dem Alarmgeber  und 
dem Magneten  nicht größer als 15 mm sein! 

Alarmfunktion aktivieren/ 
deaktivieren

 ♦ Schieben Sie den Ein-/Ausschalter  in die 
Position „ON“. Die Alarmfunktion ist nun aktiviert 
und beim Öffnen des Fensters oder der Tür ertönt 
ein Alarmton.

 ♦ Stellen Sie den Ein-/Ausschalter  in die Position 
„OFF“, um den Alarm zu deaktivieren.

Reinigung/Lagerung
ACHTUNG

 ► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine 
Feuchtigkeit in das Gerät eindringt, um eine irrepa-
rable Beschädigung des Gerätes zu vermeiden.

 ♦ Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen, 
weichen Tuch.

 ♦ Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, 
entnehmen Sie die Batterien und lagern Sie es 
an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestri-

chenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass 
dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 

unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in 
speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 
fachgerecht.
Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem lokalen 
Entsorger oder der Stadt- bzw. Gemeindeverwaltung.
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Batterien entsorgen
 Batterien dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. 

Jeder Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet, 
Batterien bei einer Sammelstelle seiner Gemein-

de/seines Stadtteils oder im Handel abzugeben. Diese 
Verpflichtung dient dazu, dass Batterien einer umwelt-
schonenden Entsorgung zugeführt werden können. 
Geben Sie Batterien nur im entladenen Zustand zurück.

Garantie der Kompernaß  
Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts ge-
setzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, 
wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie-
leistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassen-
bon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind 
und daher als Verschleißteile angesehen werden kön-
nen oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für 
eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und 
Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
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Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchli-
cher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111  
(Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/
Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch
IAN 285705

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine 
Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst die 
benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
DE - 44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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DE-44867 BOCHUM
GERMANY
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